Eph 6:16
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- is the preposition EN plus the instrumental of association, “used to introduce persons or things that accompany someone to secure an objective, translated along with”
 plus the neuter plural adjective PAS, meaning “everything.”  In Modern English, we say, “along with everything else.”  Then we have the nominative of explanation second person masculine plural aorist active participle from the verb ANALAMBANW, which means “to take up (in the sense of lifting up something).”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of the completed action of picking up the shield of the faith-rest.  It is translated by the English auxiliary verb “has/have.”

The active voice indicates believers are expected to produce the action after salvation of learning the promises of God and having confidence in them.

The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb—holding one’s ground in spiritual maturity.  We have to learn, believe, and trust in the promises of God with faith before we will ever be able to defend ourselves against the spiritual life-threatening attacks of Satan.
This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun THUREOS, which means “a long, oblong shield (shaped like a door = ) shield.”
  With this we have the genitive of apposition (genitive of definition) from the feminine singular article and noun PISTIS, which means “of faith” and refers to the faith-rest drill of the spiritual life.  This does not refer to the faith of salvation, but to the faith, trust, and confidence that a believer must have after salvation, during their spiritual life, in believing and living according to the promises of God.
“along with everything else, having taken up the shield of faith,”
 - is the preposition EN plus the instrumental of means from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “by means of which” and referring back to the masculine singular word “shield.”  Then we have the second person plural future deponent middle indicative from the verb DUNAMAI, which means “to be able.”

The future tense is a gnomic future, which states what will always happen, if the conditions herein described are met; that is, what will always be true by the use of the faith-rest drill.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; the mature believer producing the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS with the article and noun BELOS, which means “all the arrows.”  Then we have the possessive genitive or more probably the ablative of source from the masculine singular article and adjective PONĒROS, used as a substantive, meaning “of or from the evil one” and referring to Satan.  This is followed by the accusative neuter plural articular perfect passive participle from the verb PUROW, which means “to burn, to inflame.”

The article substantivizes the participle into an adjective, modifying the word BELOS, and should be translated as an adjective either “the burning arrows” or “the flaming arrows.”
Finally, we have the aorist active infinitive from the verb SBENNUMI, which means “to quench, put out, extinguish fire Heb 11:34; Eph 6:16; a smoldering wick Mt 12:20.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that positive and mature believers using the faith-rest drill produce the action of extinguishing the flaming arrows of Satan.

The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb DUNAMAI = to be able.

“by means of which shield you will be able to extinguish all the flaming arrows of the evil one;”
Eph 6:16 corrected translation
“along with everything else, after having taken up the shield of faith, by means of which shield you will be able to extinguish all the flaming arrows of the evil one;”
Explanation:
1.  “along with everything else, after having taken up the shield of faith,”

a.  Paul continues with his military equipment analogy to the spiritual life with another piece of spiritual equipment—the shield of faith.

b.  The shield of faith refers to the faith-rest drill, which is one of the basic problem solving devices of the spiritual life.

c.  Faith-rest is having complete confidence in a promise of God as contained and taught in the word of God, and then resting and relaxing with total trust that God will do what He has promised.


d.  Having confidence in the promises of God is a protective shield against false doctrine, satanic lies and deception, and all the things that Satan can throw at us to kill our spiritual life.


e.  The shield is definitely a defensive weapon, especially the shields that were the size and shape of a door.


f.  We cannot hold our ground of spiritual maturity without having complete confidence in the promises of God.


g.  We advance to spiritual maturity by using the faith-rest drill, and we sustain our status of spiritual maturity by using the faith-rest drill.


h.  Along with the combat belt of truth, and the breastplate of righteousness, and the combat boots of readiness from the good news of reconciliation, we must also defend ourselves with the use of the faith-rest drill.


i.  Therefore, it is critical that we completely understand the concept of the faith-rest drill in the spiritual life.  Find a promise made by God in the word of God (for example Ps 91) and then have complete faith in what God has promised.  Apply the promises of God to the situations of your life.  That’s the faith-rest drill.  It is a drill, because it is something that must be repeated over and over again every day of our life.
2.  “by means of which shield you will be able to extinguish all the flaming arrows of the evil one;”

a.  The evil one is Satan.  The flaming arrows are all the ideas, people, and situations that Satan throws at us to destroy our spiritual life.  The shield of faith is our protection against these false ideas, antagonistic people, and unfair situations in life.

b.  Satan will throw anything and everything he can at the mature believer to get him or her to give up on the word of God and stop trusting God in the spiritual life.

c.  Giving up on trusting God is exactly what Satan did in his pre-historic fall.  That is why the mature believer is a witness against Satan—the mature believer does not give up on trusting God.


d.  So Satan desperately tries everything he can to get the mature believer to stop trusting God and God’s word.  If Satan succeeds, then Satan has a witness for his appeal against God.


e.  As long as we keep on learning doctrine and having confidence in what the word of God teaches and says, we keep on having the best protection against Satan’s schemes to get us to stop trusting God.


f.  The faith-rest drill is our protection against thought testing, people testing, disaster testing, and system testing.  The faith-rest drill can be used in any circumstance in life to protect us from the evil activities, lies, and falsehoods of Satan and his demon forces.


g.  Satan has never been able to defeat confidence in God and God’s word.  He was unable to do it with two-thirds of the angelic realm and has been unable to do it with every mature believer in human history.  The list of believers in Hebrews, chapter 11 is a list of the great mature believers who lived their spiritual lives by means of the faith-rest drill.

h.  In Jam 4:7 we are told to resist the devil and he will flee from us.  The means by which we execute this command is to use the faith-rest drill, just as our Lord did in His temptations from Satan, Mt 4:1-11.
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